ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2023 Ne 64

VK 811.112.2°373.7

DOI https://doi.org/10.32782/2409-1154.2023.64.24

Ilecouvra 1. JI.,
Kanouoam ¢hiiocogpcoKux Hayx,
doueHm Kageopu POMAHO-2ePMAHCOKOL (PLI01021T

Xapriecvkoeo HauioHabHo20 YHisepcumemy imeni B. H. Kapasina

http:/ /orcid.org/0000-0002-6544-3713

Kymenxo /K. JI.,

cmapwuii 8UKAA0aY Kagpeopu MINCKYAbMYPHOL KOMYHIKAULL Ma IHO3eMHOX MOBU

Xapriecvko20 mexHiuH020 YHieepcumemy
«Xaprigcorutl Ilonimexniunuil tncmumymn»
http:/ /orcid.org/0000-0001-8439-1798

BUPAMKEHHSA EMOLIII 3A JOIIOMOTOI0 AKYCTUYHUX 3ACOBIB
HEBEPBAJIbHOT KOMYHIKALI ¥ ®PAHITY3bKI MOBI
(HA TIPUKJIAZL TBOPIB E.-E. [IIMITTA)

AHoTanif. Y cTaTTi MpoBEICHO JOCIIHKCHHS aKyCTUIHHX
3aco0iB HeBepOaNbHOT KOMYHIKalii y cydacHii (paHITy3bKiif
MoBi Ha Marepiani TBopiB E.-E. IlImitra. Byno npoanasizo-
BaHO OCOOJHMBOCTI BXXHBAaHHS Ta IMHCBMOBOI (hikcamii axyc-
THYHUX 3aC00iB HeBepOAIBbHOTO CIUTKYBAaHHS IIPU IIepeadi
eMOIIHIX cTaHiB. KpiM TOTO, pO3MISTHYTO BIUTHB KOHKPETHHUX
KOMYHIKaTHBHHX CHTYyallilf Ha BXUBAHHS Ta TIIYMAuCHHS JEK-
CHUYHUX OJUHUIb HA [I03HAUCHHS aKyCTUYHUX XapaKTEPUCTUK.

T'ooBHY pob IPH MHUCEMOBIH (iKcamii aKyCTHYHHX 3aC0-
0iB HeBepOanbHOI KOMYHIKaMii BiirparoTh JiecioBa. 36epe-
JKEHHs BHMPaXaJbHUX BaplaHTiB aKyCTUYHUX HeBepOalbHUX
CHMBOJIIB IIPU [IbOMY 3a0€3I1euy€eThCsl, M0-IeplIe, 3a PaXyHOK
CEeMaHTHYHOI BapiaTUBHOCTI Ji€CIIiB (paHITy3pK0i MOBH. Bin-
TIOB1/IHI CHHOHIMIYHI PSAAM JIECTIB 1aI0Th MOXKIIMUBICTh (iKCy-
BaTU aKyCTHU4YHI 3ac00U HeBepOalbHOT KOMYHIKaLIi{ 31 3HAYHOIO
TOYHICTIO 1 BIJMOBIIHICTIO JO YMOB KOMYHIKaTHBHOI CUTYaLlil.

Io-npyre, npu dikcauii akycTHYHUX 3ac00iB HeBepOalb-
HOI KOMYHIKalil [i€cI0Ba 4acTO CyIPOBOAXKYIOTHCS 1HIIMMU
YacTHMHAMU MOBH (IMEHHUKAMU, IMCHHUKAMU 3 IPUKMETHHKA-
MU, IPUCIIIBHUKAMH) JUIs OLIBII TOUHOT Iepeadi 3aKiaIeHoro
3MiCTy 1 J10Kami3awii HeBepOaJIbHOIO CUMBOILY B aHiH KOMyHi-
KaTUBHIN cUTYyaIlii.

IMeHHMKH, TeTepMiIHOBaHI IPUKMETHUKAMU, TAKOXK 4acTo
BUKOPUCTOBYIOThCS JUIsl (hiKcalil akyCTUYHUX 3ac001B HEBEp-
OanpbHOi KoMyHikalii. BoHM CynpoBomxylOTh HeHTpaibHi
Ji€cI0Ba, HA/AOUM M HEOOXIHMX IHTOHAIIIHO-TeMOPOBUX
xapakrepucTuk. HaifuacTile Taky posib BUKOHYIOTb IMEHHUKH
«VOIX» («roJ0c») 1 «tony» (KTOH»).

Baxn1MBO HAroJoCUTU Ha 3HAYHIN HIOAHCOBAHOCTI aKyc-
THUYHUX 3aC00iB HEBEpOaNbHOI KOMYHiKallil, B pe3yJIbTarTi 4oro
JUISL HUX XapaKTepHE MO€JHAHHs 3 IHIIUMU HeBepOalbHUMU
cuMBonamu. Taki NMoeAHAHHS IIMPOKO MPEACTABIEHI K Mix
yac BJIaCHE KOMYHIKaIlil, Tak i mija yac il mucbMoBOI (ikcarii.
[ToniOHi koMIuIekcH 3ac00iB HeBepOaIbHOT KOMYHIKaIlii 1al0Th
MOXUIUBICTD JUIs OLIBII ITOBHOI Nepenadi HeoOXiHoi iH(pop-
Mallii Ta IOCUJIEHHS €KCIIPECUBHOTO €(heKTy MOBITOMIICHHS.

KnrouoBi ciioBa: HeBepOanbHa KOMYHiKallisi, aKyCTHYHI
3aco0U, CEMaHTUYHA BapiaTUBHICTh, KOMYyHIKaTUBHA CUTYyaLlisl.

[ocTanoska npoGaemMu. AKTYalbHICTb JAHOTO J10CTI/KEHHS
3yMOB/ICHA 3HAUYLICTIO peMpe3eHTalii aKycTHYHHX 3ac00iB
HeBepOanbHOi KOMyHiKalil B YMOBAX PI3HHMX THITB KOMYHIKaTHB-
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HUX CUTYaIlill, a TAKOX HEOOXI/IHICTIO BUBUCHHS YMOB Ta YMHHUKIB,
1[0 BIUIMBAIOTH HA IHTEPTIPETAIIII0 [UX CHMBOJIIB Y PI3HOMAHITHHX
KOMYHIKaTHBHIX 00CTaBHHAX. 3HAYHOW NMPOOIEMOK) TPH LOMY
BHCTYTIA€ HETPABINbHE a00 HETOUHE TIYMAYCHHS CHMBOIIB, SKi
THM Y4 1HITUM YHHOM BiT00PaKAI0Th MO JTFOIUHH,

Ananiz gociizkens. JlocripkeHHs HeBepOalbHOI KOMYHika-
11ii 3HAXOJMTHCS Ha TIEPETHHI JTIHTBICTHKH, ICHXOJIOTIi, COLIONOTi
Ta {HIIMX TYMaHITapHUX HayK. Y JIHTBICTHII HeBepOATbHY KOMY-
HIKaIio 1 i Micue B MDKKYNBTYPHOMY CITUTKYBAHHI PO3IVISIAIOTH
H. barmacaposa, X. Ensapx, I. Topenos, P. Iloprep, JI. Camosap,
0. Cuconsrina, A. Cnamyx, JI. Conoutyk, JI. Credani, JT. omiueHxko.

Mera jaH0i cTaTTi — MpoaHaIi3yBaTH, SK 3a IOMOMOTO HeBep-
anbHIX 3acobiB 300paxae emouii y cBoix TBopax E.-E. IlImirt.
Ockinbku 3uauny vactuny TBopuocti E.-E. Ilmitta cknanarots
IpaMu Ta clieHapii, Bi3yalbHUIl KOMIIOHEHT B Hiil 3aiiMae OfiHy
3 YiJIbHUX TO3HITIH.

Marepianom nanoi poboru cimyrysamu tBopu E.-E. [lmirra:
«Ockap ta Poxxea [Taniy, 30ipku «Onerra TynmbMoHp Ta iHIIi icTo-
piiy, «Mpiitaumg i3 Octennen, «/[Ba mana i3 bproccerns».

AHani3ylun  KUIbKICHE — CITIBBIIHOIICHHS — HEBEPOATBHIX
3ac00iB KOMYHiKallii, 0co0JuBy ponib HaOyBa€e TOJOC: IHTOHAIT
Ta TeMOp. BiH mepenaeThes sk 3a JOMOMOTOH0 JECHIB, TaK 1 IMCH-
HUKIB, IPUKMETHUKIB 1 PUCITIBHHKIB.

[Ipu BepOanbHiil Bikcalil akycTHUHUX 3ac00iB HEBEPOATBHOT
KOMYHIKallii, 1110 TepeaarTh IHTOHAIINHI Ta TeMOPOBI XapakTe-
PUCTHKM MOBIIS, HaifumcenbHime y TBopax [lmitra mpencrasneni
JiecIiosa.

3a paxyHOK CeMaHTHYHOTO Pi3HOMAHITTS J€CIOBA BUKOPHCTO-
BYIOTBCS SIK Y TIepe/iadi eMOIiHHO HeHTaNbHIX CHTYAIIiH /1S BUpa-
JKEHHSI BIACHE HAPATUBHOTO TMOBITOMIICHHS, TAK 1y €KCIPECHBHIX
KOMYHIKATHBHUX CHTYAIlisIX, SK 1, B/IIOBIIHO, 3HAKIB HeBEpOAIbHOT
KOMYHiKartii.

Ta0mums 1
Bafouiller Bypmomimu Cmpax, copom, euna, inmepec
Balbutier Benvkomimu Cmpax, copom, euna, inmepec
Bredouiller bBybonimu Cmpax, copom, euna, inmepec
Chantonner Hacnisysamu Paodicme
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[ponosskenHs Taduwuii 1

Chuchoter [enomimu Cmpax, copom, suna, inmepec, noous
Crier Kpuuamu Paoicms, nodus, 2uis, cmpax

Gémir Cmoenamu Tope

Grogner Bypuamu This, giopaza

Gronder bypromimu This, giopasa

Hurler Bonamu Tope, enie

Murmurer Bypvomimu Cmipax, copom, euna, inmepec
Rechigner Bypuamu This, gidpasa

Ronchonner Bypromimu Tuis, giopaza

Sécrier Crpurnymu é*;g’}‘fé;f (f’;ﬁ;imb’ noous, 2ope, 2His,
S’exclamer Bueyknymu gzg;}‘;ﬁfl‘f’ f;ﬁ;ﬁmh nodus, 2ope, eHis,

[1; c. 45,57, 78, 285, 289, 291, 294, 296]

3HayHa BapiaTWUBHICTh TP BHOODI Ji€CNiB Ha MO3HAYCHHS
aKyCTHYHHX 3aco0iB HeBepOanbHOT KOMYHiKallii 3a0e3medyeThes
33 PaXyHOK IiJ0T HU3KM CHHOHIMIYHHX DSIIB TaKuX Mi€cIiB.
TakuM 4rHOM, OHA i Ta camMa eMOIlist Ha TIChMI MOe OyTH BTi-
JieHa 32 JOTOMOTOK0 PI3HUX JI€CTIB 3aeKHO BiJl KOHKPETHOTO
KOHTEKCTY, ECTETHYHIX MipKYBaHb Ta TOUKH 30py TOTO, XTO (iK-
CY€ JIaHy CUTYAIIito.

Tabmmug 2
Bafouiller Bypmomimu Cmpax, copom, euna, inmepec
Balbutier bBenvkomimu Cmpax, copom, suna, inmepec
Bredouiller Bybonimu Cmpax, copom, euna, inmepec
Murmurer Bypmomimu Cmpax, copom, una, inmepec
Grogner Bypuamu Tis, gidpasa
Gronder bypromimu Tnis, gidpasa
Rechigner Bypuamu This, gidpaza
Ronchonner Bypromimu Tnis, gidpasa
Crier Kpuvamu Paodicms, nodus, 2xis, cmpax
Sécrier CrpurHymu é’;{;’;}eap;f’ fn‘;;;’"”’ nodus, 2ope, 2His,
S’exclamer Buzykymu é’;{;’;}%’;ic fn‘gimb, 100us, 20pe, 2His,

[2; ¢. 23,76, 84, 261, 275]

Vpi3HOMaHiTHEHHS 3ac00iB MHCHMOBOI (hikcarlii aKyCTHIHHX
HeBepOATEHIX 3ac001B KOMYHIKAITI{ T0CATAETHCS TAKOXK 32 PAXYHOK
BUKOPYICTAHHS 0AraTo3HAYHUX TIECTiB, 7S AKHX Tepenada Tono-
COBOTO O(OPMITCHHS TIOBIOMJICHHS HE € TIPIINM 3HAYCHHIM 200
3HAYCHHST IKMX BKITIOYAE HE JTHIIE aKyCTHYHY CKIIAT0BY.

Tabmmr 3
Tempéter Bywysamu This, gidpaza, cmpax
v 3aouxamucs, .
Suffoquer oyprosamucs Twis, gidpasa

Jeter (quelques | Kunymu kiroka
mots) crig

[3: c. 45, 76]

Biopasa, 3nesaza, copom, suna

JliecnoBa Ha MO3HAYEHHS HEBEPOANBHKX 3aCO0IB KOMYHIKAIlii
TepealoTh He JHIIe IPSMe TO3HAUCHHS BOKATHHIX XapaKTepuc-
THK TOBIZIOMJICHHS MOBIIS BiJT HOT0 0COOM, a 1 BIaCTHBOCTI TONIOCY
sIK OKpemoro arenta Jiil. [lofiOHe BUKOPUCTAHHS Y IPOAHai30Ba-
HUX TBOPAX 3yCTPiva€ThCs Pile, SK 1€ MOKa3aHo y Tabmui 4.

Ta0mug 4
ITTodus, 2ope, 2nis, copom

La voix se brise | Tonoc nepepusacmocst

Y uvoeo mpemmisg
2010¢

Sa voix tremblait

[4,c. 13, 161]

Padicmv, nodus, 20pe, 2uis, copom

OcobmiBoCTi aKyCTHYHUX HeBepOANbHIX 3aC00IB KOMYHIKAIIil
MOKYTb Oy TH BUpaKEHIMH He JTHIIE 32 IOMOMOT0Io TieciiB. CeMaH-
THYHI XapaKTEPUCTHKH JI€CTIB Y TIEBHAX BUTAIKAX ITiICHITIOIOTHCS
TIPUCTIBHUKAMH («articuler lentementy, «prononcer distinctementy
mowo). BOHN TakoXk YTOYHIOIOTH CTIOCIO BUPaKEHHS Tiel 4Hl HIIOi
HeBepOANBHOI il («prononcer in pettoy moujo).

Ta0Omug 5
Tuis, 6idpasa, cmpax
Tis, gidpasa, Hesaea

Articuler lentement Tosinwbro sumosumu

Articuler clairement

Yimko sumosumu

Emoyitino netimpanohuii
supas

Tloous, cmpax

Prononcer distinctement | Pos6ipauso npomosumu

Répondre rapidement | [llsudko sionosicmu
Murmurer simplement | Ilpocmo npobypmomimu

[1,¢. 28,79, 94, 268, 279]

3nesaea, copom, GUHa

Jlns mucbMoBoi  (ikcanii akycTHYHHX 3aco0iB HeBepOanb-
HOI KOMYHIKaIlii 3HAYHOI0 MIPOI0 BHKOPHCTOBYIOTHCS IMCHHUKH.
[To-mepue, 110 iX urnca BXOASATH MOXITHI IIECIIB, 1O CIIYTYIOT JIs
BUPAKEHHS TONIOCOBUX XapaKTEPUCTHK («MUrmurey, «Criy moujo).
Taxi moXiHi MOXYTh CTAHOBUTH YACTHHY YCTANICHHX Xi€CTiBHHX
BUDA3IB («pousser un criy Tomo).

Jlyxke TOUMPEHNM € BHKOPUCTAHHS CIIONYYeHb IMEHHMKIB
13 IpUiiMEHHIKAMH, K BUCTYNAIOTh B poli 00CTaBUH («annoncer
avec satisfactiony, «conclure avec tranquillitéy, «répondre par un
murmure indistincty mowo).

Tabmuus 6
Murmurer, un pli- TIpotypmomu 3 2ipro-
d’amertume au coin de | moro, 3acmuenoio Ha Tope, copom, guna
la bouche 2ybax
Répondre par un Bionosicmu nesupaznum | [loous, 2ope, cmpax,

murmure indistinct

OYpMOMIHHAM

COpOM, 6UHA

Se rejeter en arriere en

Biocaxnymucs i3 kpukom

Tlodus, siopasa, cmpax

poussant un cri.
Annonce_r avec Ozonocumu i3 340060~ Inmepec. padicms
satisfaction TCHHAM pec, p

Conclure avec

Cnoxitino niocymysamu

Tope, 3nesaza, guna

tranquillité

Répondre avec L

empressement Keannuso gionosicmu Ilodus, cmpax, copon
Bredouiller du bout des | Jledb uymuo npobypmo- | [lodus, 2ope, cmpax,
lévres mimu COpOM, BuHa

[1,¢.28,79, 94, 268, 279, 285, 302]

Jlns mmceMoBoi dikcarii akycTHIHUX 3aco0iB HeBepOATbHOI

KOMYHIKAIlii [MPOKO BUKOPUCTOBYHOTHCS MPUKMETHHKH. 3arajiom
BOHM BUCTYTAIOTh 03HAYCHHSIMH IMCHHUKOBHX JIOJATKIB MPH JIECIIO-
BaX, 10 CIYTYIOTh JUIS BUPAKEHHS TEpeadi roMOCOBHX MOBIIOM-
JIeHb, TAKUX SIK «reprendrey, «demandery, «dire» mowyo (Tabm. 7).

SKimo meBHy iHTOHANiI0 Yi TeMOp HEMOXJIHMBO TIEpENaTH 3a
JIOTIOMOTOIO JIi€CTI0BA, HEOOXI/IHOTO BI/ITIHKY 3HAYEHHS J0CSTAI0Th
3 JIONOMOTOk0 IPUKMETHHKIB, Tak, HauacTiiie BOHN BU3HAYAIOTh
TaKi IMCHHHIKH, K «VOiX» (royoc), «ton» (ToH) (tadu. §).
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Ta0muug 7

Reprendre d’une voix
paisible

3a2060pumu muxum
20710COM

ITloous, copom, suna

Dire d’une voix étouffée

Craszamu npuenywenum
20110C0M

Cmpax, 20pe, copom

Demander d’une voix
apaisée mais triste

Sanumamu cnoxitiHum,
aine CyMHUM 2010COM

Cmpax, 20pe, copom

Demander d’une voix
vibrante

Sanumamu mpemmsdum
20110COM

Paodicmv, noous, 2ope,
cmpax, copom, 8UHA

Poursuivre d’un ton plus
acre

poooeacumu Ginviu
DI3KUM MOHOM

T, gidpasa, 3nesaea

Répondre d’une voix
neutre

Bionosicmu netimpany-
HUM 20710C0M

Emoyitino netimpanshuii
6upas

Répondre d’une voix
posée

Bionosicmu susagicenum
20110COM

Emoyitino netiimpanshuil

o crocyeThest eKCTPATIHTBICTHYHMX 3HAKIB, AOBOMI Oara-
TO3HAYHAM CHMBOJIOM € cMiX. Jle-fope Mo3NTHBHE 3HAYEHHS LBOTO
CHMBOIy MOKE BTUIIOBATH 1 3MiCTh, Biguail, ipoHito. CMix Moxe
TIePEABATH SK PaJiCTh, CXBAJICHHS, TaK i COPOM, pOHit0, po3ryoiie-
HICTh, K MOXKHA 00aunTH 3 Tabm. 10.

[ncemoBa dikcaris CMiXy 31iHCHIOETBCS 38 AOTIOMOTOKO Ji€-
CIB («rirey, «éclater de rirey) 1 IMCHHUKIB («7irey), NETEPMiHOBA-
HUX HU3KOI NIPUKMETHHKIB («cruely Too).

Ta0muug 10

Rire cruel JKopemoxuii emix Tuis, 3nesazca

Eclater de rire Butyxuymu cuixom | Padicmv, noous, 3nesaca

S’enquérir d’un ton
détaché

Toyixagumucs 6aiidy-
UM MOHOM

Biopasa, snesaca

[2; ¢. 38,45, 94, 132, 142, 254, 257, 278, 282]

Ta0muug 8

La voix haletante

epepusuacmuii conoc

Cmpax, noous, copom,
3Hesaza

Ton impérieux

Braowui mon

Thig

La voix définitive

Piwyuuii conoc

Inmepec, 2nis

Un ton plus acre

DBinvw pizkuti mon

Tis, gidpasa, 3Hesaea

Une voix paisible

Tuxuti 2onoc

Tloous, copom, suna

Une voix étouffée

Tlpuenywenuii 2onoc

Tope, cmpax, coponm,
sUHA

Emoyitino netimpanshutl

. gupas S’esclaffer Pospezomamucs Paodicmy, 3negaca
Lancer d’une voix Kunymu wiunaguum Thie. sid - -
sifflante 2010coM His, 610pasd, shesaea Glousser Xuxomimu Padicme, 3nesazca, cmpax, copom
S’exclamer d’une Crpuxmymu Ainusum, [4, c. 14,43, 75]
voix flemmarde, nedocmamuvo meepoun | Copom, suna
insuffisamment affirmée: | 2onocom . . .
Ins'gﬁe U Oj.ﬁ o — Basknuse micue B CTPYKTYpi aKyCTHYHHX 3ac00iB HeBepOab-
i une voix anoasieamu Gesbaps- .. PSP .
détimbrée HUM 2010COM Tope, copom, euna HOl KOMYHIKaI[ll 3aMMaroTh CJIbO3W 1 I1ad. Xoua BOHH MOXYTb

BUpQKATH | HAWBMINMA CTYTiHB PajiocTi, y OiNBIIOCTI BHMAIKIB
BOHHM TepenaroTh OUTBII MMPOKUHA CTEKTP HEraTWBHHX EMOIIiH:
CYM, BiJ[4aif, TpUBOTY TOIIIO. JIJIsl XapaKTepUCTHKY [OTO EEMEHTY
HeBepOATbHOI KOMYHIKaI[ii HeoOXiTHO TaKOK 3a3HAYATH, MO HOTO
MaHi)ecTalis 3HaYHOI MIpOI0 3aNeKHUTh Bijl PiBHSA eMOIIHHOCTI
MOBIIS 1 HOTO TEMIEpaMEHTY, a TAKOX CYCIUIbHUX YMOBHOCTEH
CTOCOBHO TeHJIEPHIX XapaKTePUCTHK.

CHHOHIMIYHHH PsJi TEKCHYHUX 3aC00iB HA MTO3HAYEHHS TPE-
CTaBIIEHO JTiecToBaMU (sangloter, pleurer mowjo), a TakoX iMeH-
HUKaMH, SIKi, IpOTe, BirypyloTh JHIIe y CKaji HU3KH CI0BOCTIO-
nydens (les sanglots 'étouffent, les yeux se brouillent de larmes

mouyo).

Tabm 11

Un ton détaché FBaiidyoeuti mon —
supas Les sanglots 'étoufférent | 3axaunymucs 6 puoannsx | [ope, cmpax, copom
Une voix flemmarde, Jlinusutl, Hedocmamubo Coport. euna Des larmes brouillérent
insuffisamment affirmée | meepouii 2onoc por SES Yeux B ouax sucmynuw civosu | I'ope, cmpax, copon
Une voix détimbrée besbapsnuii 2onoc Tope, copom, euna Ses yeux se brouillerent | I
T - — ouax ucmynunu civosu | Tope, cmpax, copom
Une voix sifflante Hunnsuuii 20noc Tnis, 6idpasa, 3Hesaea de larmes Y Pe, cmp P

[2,¢.21, 35, 86, 134, 145, 255, 264, 266, 280]

3 TOUKH 30py TOJ0COBOr0 O(QOPMIICHHS BAXIIHBO BHOKPEMUTH

Se mettre a pleurer

Ilouamu nnaxamu

Paodicmo, 20pe, cmpax,
COpoM, BUHA

Commencer a sangloter

Bona novana puoamu

Tope, cmpax, copom

naysu, T00TO MEPepBU Y MOBJICHHI, HANpaBIeH Ha MEpeiady 4u
MIICHJICHHS! 3HAYCHHSI TIEBHOTO MOBIIOMIICHHS. 3aJIEXKHO Bijl KOH-
TEKCTY BOHH MOXYTb [EPEIABATH K MO3UTHBHI, TaK 1 HEraTHBHI
€MOIIi, 1Mo MPeICTaBNeHo B Taom. 9.

Jlexcnune BrineHHs nay3 HabyBae (opMU IMEHHUKIB Y PoITi SIK
mimmera (un silence suivit sa question, le silence gagna la piece),
TaK i gomatka (Mmarquer un silence), mpu @omy s mepemadi Biz-
TOBIJIHOT0 CMUCJIOBOTO BIATIHKY IMEHHHK «silence» Moxe OyTH
BI3HAYCHHUI IPUKMETHIKOM (maussade, respectuetix mowjo).

[4,c. 14, 43,75, 145, 231]

Illo cTocyeThCs THMMX EKCTPANIHTBICTHYHAX ENEMEHTIB, TO
TIPOBE/IEHE OCII/IKEHHS TaKOK MOKA3ye, M0 3-TIOMIK IHX 3ac00iB
HeBepOaTbHOI KOMYHIKaIlli B aKyCTHYHOMY acTIeKTi BaroMy MO3H-
110 3aiMae 3iTXAHHS. 3aEKHO BiTT KOHTEKCTY 3ITXaHHS CITYTYE IS
Tiepenadi MoMeTIIEH S, CMYTKY TOIIO.

Ha muceMi 17 YTOUHEHHS 3HAYEHHS JIECTOBA «Soupirery
(«3imxamuy) Ta IMCHHUKA «SOUDIr» (3IMXaHHS») BUKOPUCTOBYIOTH
IMEHHHKH a00 MPUKMETHIKH, SK I1¢ BUITHO 3 Ta0M. 12.

Tabmug 9
Marguer un silence Mosuamu i3 nosazoro Tope, copom, guna Tabmmy 12
respectueux pe, Copor, Soupirer 3imxuymu Padicmep
Un silence maussade Micast numanns sanany- | [ope, 6idpasa, sesaza, Pousser un soupir Simxuymu y axocmi s200u | Tope, copav, euna
suivit sa question A ZHIMIOUA MULA cmpax, copom, Bund d’approbation ) S
On s’est tus un petit Hesnuti wac mpugano Tope, 6idpasa, 3nesaza, Soupirer, soulage Simxamu 3 nosecuiennsn | Padicms
moment MOBUAHHSL CMpAX, COPOM, 6UHA Soupirer de soulagement ’

[3,¢.22,35,88]
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BucHoBku. Takum unHOM, aKycTHuHi HeBepOambHi 3ac00H
KOMYHIKaIIii 'pafoTh BAKIMBY PoIb Y TIEpenadi eMOIii, Mo cympo-
BOJDKYIOTh BEPOAIBHE MOBIJIOMIICHHSL. 3 Ii€10 METOK KOMYHIKAHTH
MOXYTh BHKOPHCTOBYBaTH pPI3HOMAHITHI Bapiamii Xapakreprc-
THK TeMOpY 1 TOHY, Tay3H, eKCTPAIiHIBICTHUHI aKyCTHYHI 3ac00U
HeBepOATbHOI KOMYHIKaIlii BIIMOBITHO 710 METH CITITKYBAHHSL.

Ilo crocyetbes BepOanbHOi (ikcaii mux 3aco0iB, TO BOHA
BiI0yBAETHCS 3aBMAKH TPSAMOMY 1 OTIOCEPETKOBAHOMY OTIHCY Bill-
TMOBITHAX peakiiii MoBuiB. [Ipy 1bOMY NeKCHUHE BTiNEHHS LHX
3ac00iB 3HAYHOI MIPOI0 PEami3yeThes 33 JOTOMOTOR JIECTB, iX
TIO€/IHAHHS 3 IMCHHUKAMHU 1 TIPUCITIBHAKAMH, & TAKOXK 33 JOTOMO-
TOFO IMEHHHKIB, YaCTO IETEPMiHOBAHUX MIPHKMETHHKAMIL.
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interprétation  psychologiques des
communication

Pesotska D., Kushchenko Zh. Expression of emotions by
means of acoustic means of non-verbal communication in
French language (on the example of works by E.-E. Schmitt)

Summary. The article deals with the study of acoustic
means of non-verbal communication in modern French

on the basis of works by E.-E. Schmitt. The peculiarities
of the use and written fixation of acoustic means of non-verbal
communication in the transmission of emotional states are
analysed. In addition, the influence of specific communicative
situations on the use and interpretation of lexical items denoting
acoustic characteristics is considered.

Verbs play the main role in the written recording of acoustic
means of non-verbal communication. The preservation
of expressive variants of acoustic non-verbal symbols is
ensured, firstly, by the semantic variability of French verbs.
The corresponding synonymous verb series make it possible
to record acoustic means of non-verbal communication with
considerable accuracy and in accordance with the conditions
of the communicative situation.

Secondly, when recording acoustic means of non-verbal
communication, verbs are often accompanied by other parts
of speech (nouns, nouns with adjectives, adverbs) for a more
accurate transmission of the inherent meaning and localisation
of the non-verbal symbol in a given communicative situation.

Nouns determined by adjectives are also often used to
record acoustic means of non-verbal communication. They
accompany neutral verbs, giving them the necessary intonation
and timbre characteristics. Most often, this role is played by
the nouns “voice” and “tone”.

It is important to emphasise the considerable nuance
of acoustic means of non-verbal communication, which
results in their combination with other non-verbal symbols.
Such combinations are widely represented both during
the actual communication and during its written recording.
Such complexes of non-verbal communication tools
provide an opportunity for a more complete transmission
ofthe necessary information and enhancement of the expressive
effect of the message.

Key words: non-verbal communication, acoustic means,
semantic variation, communicative situation.
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